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Proper 23 (B) or Proper23B 
 

Job 23:1-9, 16-17 

Psalm 22:1-15 (or) 

Amos 5:6-7, 10-15 

Psalm 90:12-17 

Hebrews 4:12-16  
Mark 10:17-31  
 
ESV  

Job 23:1 Then Job answered and said: 
2
 "Today also my 

a
complaint is bitter;

1 
my 

b
hand is heavy on 

account of my groaning. 
3
 Oh, 

a
that I knew where I might find him, that I might come even to his 

b
seat! 

4
 I 

would 
a
lay my case before him and fill my mouth with arguments. 

5
 I would know what he would answer 

me and understand what he would say to me. 
6
 Would he 

a
contend with me in the greatness of his 

power? No; he would pay attention to me. 
7
 There an upright man could argue with him, and I would be 

acquitted forever by my judge. 
8
 "Behold, 

a
I go forward, but he is not there, and backward, but I do not 

perceive him; 
9
 on the left hand when he is working, I do not behold him; he turns to the right hand, but I 

do not see him. 
 
GWN  

Job 23:1 Then Job replied to his friends, 
2
 "My complaint is bitter again today. I try hard to control my 

sighing. 
3
 "If only I knew where I could find God! I would go where he lives. 

4
 I would present my case to 

him. I would have a mouthful of arguments. 
5
 I want to know the words he would use to answer me. I want 

to understand the things he would say to me. 
6
 Would he sue me and hide behind great legal maneuvers? 

No, he certainly would press charges against me. 
7
 Then decent people could argue with him, and I would 

escape my judgment forever. 
8
 However, if I go east, he isn't there. If I go west, I can't find him. 

9
 If I go 

northward, where he is at work, I can't observe him. If I turn southward, I can't see him. 
 
NRS  

Job 23:1 Then Job answered: 
2
 "Today also my complaint is bitter;

1 
his

2 
hand is heavy despite my 

groaning. 
3
 Oh, that I knew where I might find him, that I might come even to his dwelling! 

4
 I would lay my 

case before him, and fill my mouth with arguments. 
5
 I would learn what he would answer me, and 

understand what he would say to me. 
6
 Would he contend with me in the greatness of his power? No; but 

he would give heed to me. 
7
 There an upright person could reason with him, and I should be acquitted 

forever by my judge. 
8
 "If I go forward, he is not there; or backward, I cannot perceive him; 

9
 on the left he 

hides, and I cannot behold him; I turn
1 
to the right, but I cannot see him. 

 
BGT  

Job 23:1 ὑπολαβὼν δὲ Ιωβ λέγει 2  καὶ δὴ οἶδα ὅτι ἐκ χειρός μου ἡ ἔλεγξίς ἐστιν καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ βαρεῖα 

γέγονεν ἐπ᾽ ἐμῷ στεναγμῷ 3  τίς δ᾽ ἄρα γνοίη ὅτι εὕροιμι αὐτὸν καὶ ἔλθοιμι εἰς τέλος 4  εἴποιμι δὲ ἐμαυτοῦ 
κρίμα τὸ δὲ στόμα μου ἐμπλήσαιμι ἐλέγχων 5  γνῴην δὲ ῥήματα ἅ μοι ἐρεῖ αἰσθοίμην δὲ τίνα μοι ἀπαγγελεῖ 6  
καὶ εἰ ἐν πολλῇ ἰσχύι ἐπελεύσεταί μοι εἶτα ἐν ἀπειλῇ μοι οὐ χρήσεται 7  ἀλήθεια γὰρ καὶ ἔλεγχος παρ᾽ αὐτοῦ 

ἐξαγάγοι δὲ εἰς τέλος τὸ κρίμα μου 8  εἰς γὰρ πρῶτα πορεύσομαι καὶ οὐκέτι εἰμί τὰ δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτοις τί οἶδα 9  
ἀριστερὰ ποιήσαντος αὐτοῦ καὶ οὐ κατέσχον περιβαλεῖ δεξιά καὶ οὐκ ὄψομαι 
 

  WTT
 Job 23:1 ַּ֥ ַר׃עַןַּ֥אִי ַּ֥וַי ֹּאמַַֽ בְד  ַּ֥דִ ַּ֥יַּ֥י  ַּ֥יַּ֥שִחִ ַּ֥יוֹםַּ֥מְרִ ַּ֥גַם־הַ ַּ֥ 2 וֹבַּ֥וַי י׃יַּ֥כ  תִַֽ י־יִת  3ַַּּ֥֥ הַּ֥עַל־אַנְח  דַעְתִיַּ֥ןַּ֥י  ַּ֥מִַֽ

א  ַּ֥ וֹ׃ב ַּ֥הוַּּ֥א  ַּ֥וְאֶמְצ  תַֽ נ  ַּ֥אֶעֶרְכ  ַּ֥ 4 וֹאַּ֥עַד־תְכוּנ  וֹת׃יַּ֥אֲמַל  ַּ֥פִ ַּ֥טַּ֥וּ ַּ֥יוַּ֥מִשְפ  ַּ֥הַּ֥לְפ  חַֽ הַּ֥מִלִ ַּ֥א  ַּ֥ 5 אַּ֥תוֹכ  נִיַּ֥םַּ֥יַעֲנ  ַּ֥יַּ֥דְע 

בִ ַּ֥וְ ַּ֥ ֹּ ַּ֥א  הַּ֥מַה־י י׃ינ  ב־כֹּ ַּ֥ 6 אמַרַּ֥לִַֽ רִ ַּ֥הַבְר  דִ ַּ֥חַַּ֥י  ֹּ ַּ֥יבַּ֥עִמ  שִ ַּ֥אַּ֥אַךְ־ה  ַּ֥יַּ֥ל י׃וּאַּ֥י  ַּ֥ 7 םַּ֥בִַֽ רַּ֥נוֹכ  ַּ֥םַּ֥י  ַּ֥ש   הַּ֥וַֹּ֥וַאֲפַלְט  ַּ֥חַּ֥עִמ ַּ֥ש 

י׃נֶ ַּ֥ל  ַּ֥ ינֶ ַּ֥דֶםַּ֥אֶהֱל ַּ֥ןַּ֥קֶ ַּ֥ה  ַּ֥ 8 צַחַּ֥מִשֹּפְטִַֽ ח ַּ֥נּוַּּ֥וְ ַּ֥ךְַּ֥וְא  בִ ַּ֥א  ֹּא־א  ל וֹ׃וֹרַּ֥וְַֽ ֹּ ַּ֥שְַּ֥ 9 יןַּ֥לַֽ ֹּא־א  ַּ֥אולַּ֥בַעֲשֹּת ַּ֥מ יןַּ֥מִ ַּ֥ףַּ֥י  ַּ֥חַזַּ֥יַעְטֹּ ַּ֥וַֹּ֥וְל

ַּ֥ ֹּ ה׃וְל  אַּ֥אֶרְאֶַֽ

ַּ֥ 
 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Job+23%3A1-9%2C+16-17&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm+22%3A1-15+&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Amos+5%3A6-7%2C+10-15&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm+90%3A12-17&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Hebrews+4%3A12-16&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark%2010%3A17-31%20&version=NRSV;SBLGNT
https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Jb&ch=23
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ESV  
Job 23:16 God has made my 

a
heart faint; the Almighty has terrified me; 

17
 yet I am not silenced 

because of the darkness, nor because thick darkness covers my face. 
 
GWN  

Job 23:16 God has discouraged me. The Almighty has filled me with terror. 
17

 But I am not silenced 
by the dark or by the thick darkness that covers my face. 
 
NRS  

Job 23:16 God has made my heart faint; the Almighty
1 
has terrified me; 

17
 If only I could vanish in 

darkness, and thick darkness would cover my face!
1
 

 
BGT  

Job 23:16 κύριος δὲ ἐμαλάκυνεν τὴν καρδίαν μου ὁ δὲ παντοκράτωρ ἐσπούδασέν με 17  οὐ γὰρ ᾔδειν ὅτι 
ἐπελεύσεταί μοι σκότος πρὸ προσώπου δέ μου ἐκάλυψεν γνόφος 
 

  WTT
 Job 23:16 ַּ֥ ְרַ ַּ֥ו לַּ֥ה  נִי׃שַדַ ַּ֥יַּ֥וְ ַּ֥ךְַּ֥לִבִ ַּ֥א  ַֽ ֹּ ַּ֥ 17 יַּ֥הִבְהִיל  י־ל י־חֹּ ַּ֥אַּ֥נִ ַּ֥כִַֽ נַ ַּ֥שֶךְַּ֥וּ ַּ֥צְמַתִיַּ֥מִפְנ  פֶל׃מִפ  ה־אַֹּֽ  יַּ֥כִס 

ַּ֥ 
 

  

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Jb&ch=23


3 

 

ESV  
Psalm 22:1 To the choirmaster: according to The Doe of the Dawn. A Psalm of David. 

a
My God, my 

God, why have you forsaken me? Why are you so 
b
far from saving me, from the words of my 

c
groaning? 

2
 

O my God, I cry by 
a
day, but you do not answer, and by night, but I find no rest. 

3
 Yet you are 

a
holy, 

b
enthroned on 

c
the praises

1 
of Israel. 

4
 In you our fathers trusted; they trusted, and you delivered them. 

5
 

To you they 
a
cried and were rescued; in you they 

b
trusted and were not put to shame. 

6
 But I am 

a
a worm 

and not a man, 
b
scorned by mankind and 

c
despised by the people. 

7
 All who see me 

a
mock me; they 

make mouths at me; they 
b
wag their heads; 

8
 
a
"He trusts in the LORD; let him 

b
deliver him; let him rescue 

him, for he 
c
delights in him!" 

9
 Yet you are he who 

a
took me from the womb; you made me trust you at my 

mother's breasts. 
10

 On you was I cast from my birth, and from 
a
my mother's womb you have been my 

God. 
11

 Be not 
a
far from me, for trouble is near, and there is 

b
none to help. 

12
 Many bulls encompass me; 

a
strong bulls of 

b
Bashan surround me; 

13
 they 

a
open wide their mouths at me, like a ravening and roaring 

lion. 
14

 I am 
a
poured out like water, and all my bones are 

b
out of joint; my 

c
heart is like 

d
wax; it is melted 

within my breast; 
15

 my strength is 
a
dried up like a potsherd, and my 

b
tongue sticks to my jaws; you lay me 

in the dust of death. 
 
GWN  

Psalm 22:1 For the choir director; according to ayyeleth hashachar;
1 
a psalm by David. My God, my 

God, why have you abandoned me? Why are you so far away from helping me, so far away from the 
words of my groaning? 

2
 My God, I cry out by day, but you do not answer- also at night, but I find no rest. 

3
 Yet, you are holy, enthroned on the praises of Israel. 

4
 Our ancestors trusted you. They trusted, and you 

rescued them. 
5
 They cried to you and were saved. They trusted you and were never disappointed. 

6
 Yet, 

I am a worm and not a man. I am scorned by humanity and despised by people. 
7
 All who see me make 

fun of me. Insults pour from their mouths. They shake their heads and say, 
8
 "Put yourself in the LORD's 

hands. Let the LORD save him! Let God rescue him since he is pleased with him!" 
9
 Indeed, you are the 

one who brought me out of the womb, the one who made me feel safe at my mother's breasts. 
10

 I was 
placed in your care from birth. From my mother's womb you have been my God. 

11
 Do not be so far away 

from me. Trouble is near, and there is no one to help. 
12

 Many bulls have surrounded me. Strong bulls 
from Bashan have encircled me. 

13
 They have opened their mouths to attack me like ferocious, roaring 

lions. 
14

 I am poured out like water, and all my bones are out of joint. My heart is like wax. It has melted 
within me. 

15
 My strength is dried up like pieces of broken pottery. My tongue sticks to the roof of my 

mouth. You lay me down in the dust of death. 
 
NRS  

Psalm 22:1 <To the leader: according to The Deer of the Dawn. A Psalm of David.> My God, my 
God, why have you forsaken me? Why are you so far from helping me, from the words of my groaning? 

2
 

O my God, I cry by day, but you do not answer; and by night, but find no rest. 
3
 Yet you are holy, 

enthroned on the praises of Israel. 
4
 In you our ancestors trusted; they trusted, and you delivered them. 

5
 

To you they cried, and were saved; in you they trusted, and were not put to shame. 
6
 But I am a worm, 

and not human; scorned by others, and despised by the people. 
7
 All who see me mock at me; they make 

mouths at me, they shake their heads; 
8
 "Commit your cause to the LORD; let him deliver -- let him 

rescue the one in whom he delights!" 
9
 Yet it was you who took me from the womb; you kept me safe on 

my mother's breast. 
10

 On you I was cast from my birth, and since my mother bore me you have been my 
God. 

11
 Do not be far from me, for trouble is near and there is no one to help. 

12
 Many bulls encircle me, 

strong bulls of Bashan surround me; 
13

 they open wide their mouths at me, like a ravening and roaring 
lion. 

14
 I am poured out like water, and all my bones are out of joint; my heart is like wax; it is melted within 

my breast; 
15

 my mouth
1 
is dried up like a potsherd, and my tongue sticks to my jaws; you lay me in the 

dust of death. 
 
BGT  

Psalm 21:1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήμψεως τῆς ἑωθινῆς ψαλμὸς τῷ Δαυιδ 2  ὁ θεὸς ὁ θεός μου 

πρόσχες μοι ἵνα τί ἐγκατέλιπές με μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου 3  ὁ θεός 
μου κεκράξομαι ἡμέρας καὶ οὐκ εἰσακούσῃ καὶ νυκτός καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί 4  σὺ δὲ ἐν ἁγίοις κατοικεῖς ὁ 

ἔπαινος Ισραηλ 5  ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν ἤλπισαν καὶ ἐρρύσω αὐτούς 6  πρὸς σὲ ἐκέκραξαν καὶ 
ἐσώθησαν ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύνθησαν 7  ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος ὄνειδος ἀνθρώπου 
καὶ ἐξουδένημα λαοῦ 8  πάντες οἱ θεωροῦντές με ἐξεμυκτήρισάν με ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν ἐκίνησαν κεφαλήν 9  
ἤλπισεν ἐπὶ κύριον ῥυσάσθω αὐτόν σωσάτω αὐτόν ὅτι θέλει αὐτόν 10  ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας με ἐκ γαστρός ἡ 
ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου 11  ἐπὶ σὲ ἐπερρίφην ἐκ μήτρας ἐκ κοιλίας μητρός μου θεός μου εἶ σύ 12  

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=21
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μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτι θλῖψις ἐγγύς ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν 13  περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοί ταῦροι 
πίονες περιέσχον με 14  ἤνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυόμενος 15  ὡσεὶ ὕδωρ 
ἐξεχύθην καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐγενήθη ἡ καρδία μου ὡσεὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς 
κοιλίας μου 16  ἐξηράνθη ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχύς μου καὶ ἡ γλῶσσά μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί μου καὶ εἰς 
χοῦν θανάτου κατήγαγές με 
 

  WTT
 Psalm 22:1 ַּ֥ ַחַַּ֥עַל־אַיֶ ַּ֥ל ַּ֥מְנַצ  ד׃חַרַּ֥מִזְמ ַּ֥לֶתַּ֥הַשַ  וִַֽ לִ ַּ֥ 2 וֹרַּ֥לְד  מ  ַּ֥יַּ֥א  ַּ֥א  ח ַּ֥הַּ֥עֲזַבְת  ַּ֥לִיַּ֥ל  תִ ַּ֥וֹקַּ֥מִַֽ ַּ֥נִיַּ֥ר  יַּ֥ישוּע 

י׃דִבְר  ַּ֥ תִַֽ להַ ַּ֥ 3 יַּ֥שַאֲג  ֹּ ַּ֥אַּ֥י ַּ֥יַּ֥אֶקְר  ַּ֥אֱַֽ םַּ֥וְל וּמִי  ַּ֥לַ ַּ֥הַּ֥וְ ַּ֥אַּ֥תַעֲנֶ ַּ֥וֹמ  ֹּא־דַֽ ל הַּ֥וְַֽ י׃יְל  ַּ֥וְאַת  ַּ֥ 4 הַּ֥לִַֽ ד  ַּ֥וֹשַּ֥י ַּ֥הַּ֥ק  וֹתַּ֥בַּ֥תְהִל ַּ֥וֹש  

ל׃ ַֽ א  טְח ַַּּ֥֥ךָבְ ַּ֥ 5 יִשְר  מוֹ׃טְח ַּ֥ינוַּּ֥ב  ַּ֥וַּּ֥אֲבֹּת  ַּ֥ב  ַֽ תְפַלְט  לֶ ַּ֥ 6 וַּּ֥וַַֽ עֲק ַּ֥א  טְח ַַּּ֥֥טוַּּ֥בְךָ ַּ֥וַּּ֥וְנִמְל  ַּ֥יךַָּ֥ז  וֹשוּ׃ב  ֹּא־בַֽ נֹּכִ ַּ֥ 7 וַּּ֥וְל יַּ֥וְא 

ֹּא־אִ ַּ֥תוֹלַ ַּ֥ ם׃םַּ֥וּבְז ַּ֥ד  ַּ֥תַּ֥א  ַּ֥ישַּ֥חֶרְפַ ַּ֥עַתַּ֥וְל ַֽ ל־רֹּ ַּ֥ 8 וּיַּ֥ע  פ  ַּ֥ירוַּּ֥בְ ַּ֥יַּ֥יַפְטִ ַּ֥גוַּּ֥לִ ַּ֥אַיַּ֥יַלְעִ ַּ֥כ  נִ ַּ֥ש  אשהַּ֥י  ַֹּֽ הַּ֥לַּ֥אֶל־יְהו  ַּ֥גֹּ ַּ֥ 9 ׃יעוַּּ֥ר

וֹ׃יַּ֥ח  ַּ֥הוַּּ֥כִ ַּ֥צִיל  ַּ֥הוַּּ֥יַ ַּ֥יְפַלְט  ַּ֥ ץַּ֥בַֽ ַֽ י־אַת  ַּ֥ 10 פ  חִ ַּ֥כִַֽ י׃יַּ֥עַל־שְד  ַּ֥בְטִיחִ ַּ֥טֶןַּ֥מַ ַּ֥יַּ֥מִב  ַּ֥הַּ֥גֹּ שְלַ ַּ֥ע  ַּ֥ 11 יַּ֥אִמִַֽ ר  ַּ֥לֶיךַָּ֥ה  חֶםַּ֥כְתִיַּ֥מ 

ה׃יַּ֥א  ַּ֥מִ ַּ֥טֶןַּ֥אִ ַּ֥מִבֶ ַּ֥ ת  ַֽ ר  ַּ֥קַּ֥מִ ַּ֥אַל־תִרְחַ 12ַַּּ֥֥ לִיַּ֥א  ַֽר׃הַּ֥כִי־א  ַּ֥ב  ַּ֥הַּ֥קְרוַֹּ֥מֶנִּיַּ֥כִי־צ  רִ ַּ֥סְ ַּ֥ 13 יןַּ֥עוֹז  בוּנִיַּ֥פ  יַּ֥יםַּ֥אַבִיר  ַּ֥יםַּ֥רַבִ ַּ֥ב 

ש  ַּ֥ וּנִי׃ב  צ ַּ֥ 14 ןַּ֥כִתְרַֽ לַ ַּ֥פ  ג׃הַּ֥טֹּר  ַּ֥רְי  ַּ֥םַּ֥אַ ַּ֥יַּ֥פִיהֶ ַּ֥וַּּ֥ע  ַֽ רְד ַַּּ֥֥יִםַּ֥נִשְפַכְתִי ַּ֥כַמַ ַּ֥ 15 ףַּ֥וְשֹּא  ַֽ ל־עַצְמ ַּ֥וְהִתְפ  ַֽ י  ַּ֥וֹת  ַּ֥וַּּ֥כ  בִיַּ֥הַּ֥לִ ַּ֥יַּ֥ה 

י׃ַּ֥וֹךְסַּ֥בְת ַּ֥מ  ַּ֥גַּ֥נ  ַּ֥כַדוֹנ  ַּ֥ ַֽ ע  לַעֲפַר־מ  ַּ֥קַּ֥מַלְקוֹח  ַּ֥לְשוֹנִיַּ֥מֻדְב  ַּ֥יַּ֥וּ רֶש׀ַּ֥כֹּחִ ַּ֥שַּ֥כַחֶ ַּ֥ב  ַּ֥י  ַּ֥ 16 מ  נִי׃יַּ֥וְַֽ ַֽ  וֶתַּ֥תִשְפְת 

ַּ֥ 
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ESV  
Amos 5:6 

a
Seek the LORD and live, 

b
lest he break out like fire in the house of Joseph, and it devour, 

with none to quench it for 
c
Bethel, 

7
 O 

a
you who turn justice to wormwood

1 
and cast down righteousness 

to the earth! 
8
 He who made the 

a
Pleiades and Orion, and turns deep darkness into the morning and 

b
darkens the day into night, who 

c
calls for the waters of the sea 

d
and pours them out on the surface of the 

earth, 
e
the LORD is his name; 

9
 
a
who makes destruction flash forth against the strong, so that destruction 

comes upon the fortress. 
10

 
a
They hate him who reproves 

b
in the gate, and they 

c
abhor him who speaks 

the truth. 
11

 Therefore because you 
a
trample on

1 
the poor and you exact taxes of grain from him, 

b
you 

have built houses of hewn stone, but you shall not dwell in them; 
c
you have planted pleasant vineyards, 

but you shall not drink their wine. 
12

 For I know how many are your transgressions and how great are your 
sins-- you who afflict the righteous, who 

a
take a bribe, and 

b
turn aside the needy 

w
in the gate. 

13
 Therefore 

he who is prudent will 
a
keep silent in such a time, 

b
for it is an evil time. 

14
 
a
Seek good, and not evil, that 

you may live; and so the LORD, 
b
the God of hosts, will be with you, as you have said. 

15
 
a
Hate evil, and 

love good, and establish justice 
b
in the gate; 

c
it may be that the LORD, the God of hosts, will be gracious 

to the remnant of Joseph. 
 
GWN  

Amos 5:6 Search for the LORD and live! If you don't, he will spread like a fire through the house of 
Joseph and burn it down. Bethel will have no one to put it out. 

7
 You, Israel, turn justice into poison and 

throw righteousness on the ground. 
8
 God made the constellations Pleiades and Orion. He turns deep 

darkness into dawn. He turns day into night. He calls for water from the sea to pour it over the face of the 
earth. His name is the LORD. 

9
 He destroys strongholds and ruins fortresses. 

10
 Israel, you hate anyone 

who speaks out against injustice. You are disgusted by anyone who speaks the truth. 
11

 You trample on 
the poor and take their wheat from them for taxes. That is why you build houses from hand-cut stones, 
but you will not live in them. You plant beautiful vineyards, but you will not drink their wine. 

12
 I know that 

your crimes are numerous and your sins are many. You oppress the righteous by taking bribes. You deny 
the needy access to the courts. 

13
 That is why a wise person remains silent at such times, because those 

times are so evil. 
14

 Search for good instead of evil so that you may live. Then the LORD God of Armies 
will be with you, as you have said. 

15
 Hate evil and love good. Then you will be able to have justice in your 

courts. Maybe the LORD God of Armies will have pity on the faithful few of Joseph. 
 
NRS  

Amos 5:6 Seek the LORD and live, or he will break out against the house of Joseph like fire, and it 
will devour Bethel, with no one to quench it. 

7
 Ah, you that turn justice to wormwood, and bring 

righteousness to the ground! 
8
 The one who made the Pleiades and Orion, and turns deep darkness into 

the morning, and darkens the day into night, who calls for the waters of the sea, and pours them out on 
the surface of the earth, the LORD is his name, 

9
 who makes destruction flash out against the strong, so 

that destruction comes upon the fortress. 
10

 They hate the one who reproves in the gate, and they abhor 
the one who speaks the truth. 

11
 Therefore because you trample on the poor and take from them levies of 

grain, you have built houses of hewn stone, but you shall not live in them; you have planted pleasant 
vineyards, but you shall not drink their wine. 

12
 For I know how many are your transgressions, and how 

great are your sins -- you who afflict the righteous, who take a bribe, and push aside the needy in the 
gate. 

13
 Therefore the prudent will keep silent in such a time; for it is an evil time. 

14
 Seek good and not 

evil, that you may live; and so the LORD, the God of hosts, will be with you, just as you have said. 
15

 Hate 
evil and love good, and establish justice in the gate; it may be that the LORD, the God of hosts, will be 
gracious to the remnant of Joseph. 
 
BGT  

Amos 5:6 ἐκζητήσατε τὸν κύριον καὶ ζήσατε ὅπως μὴ ἀναλάμψῃ ὡς πῦρ ὁ οἶκος Ιωσηφ καὶ 
καταφάγεται αὐτόν καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων τῷ οἴκῳ Ισραηλ 7  κύριος ὁ ποιῶν εἰς ὕψος κρίμα καὶ δικαιοσύνην 
εἰς γῆν ἔθηκεν 8  ποιῶν πάντα καὶ μετασκευάζων καὶ ἐκτρέπων εἰς τὸ πρωὶ σκιὰν θανάτου καὶ ἡμέραν εἰς 
νύκτα συσκοτάζων ὁ προσκαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς κύριος ὁ 

θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ 9  ὁ διαιρῶν συντριμμὸν ἐπ᾽ ἰσχὺν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἐπάγων 10  
ἐμίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα καὶ λόγον ὅσιον ἐβδελύξαντο 11  διὰ τοῦτο ἀνθ᾽ ὧν κατεκονδυλίζετε πτωχοὺς 

καὶ δῶρα ἐκλεκτὰ ἐδέξασθε παρ᾽ αὐτῶν οἴκους ξυστοὺς ᾠκοδομήσατε καὶ οὐ μὴ κατοικήσητε ἐν αὐτοῖς 
ἀμπελῶνας ἐπιθυμητοὺς ἐφυτεύσατε καὶ οὐ μὴ πίητε τὸν οἶνον ἐξ αὐτῶν 12  ὅτι ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑμῶν 
καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν καταπατοῦντες δίκαιον λαμβάνοντες ἀλλάγματα καὶ πένητας ἐν πύλαις 
ἐκκλίνοντες 13  διὰ τοῦτο ὁ συνίων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ σιωπήσεται ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν 14  ἐκζητήσατε τὸ 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Am&ch=5
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καλὸν καὶ μὴ τὸ πονηρόν ὅπως ζήσητε καὶ ἔσται οὕτως μεθ᾽ ὑμῶν κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὃν τρόπον 
εἴπατε 15  μεμισήκαμεν τὰ πονηρὰ καὶ ἠγαπήκαμεν τὰ καλά καὶ ἀποκαταστήσατε ἐν πύλαις κρίμα ὅπως 
ἐλεήσῃ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ τοὺς περιλοίπους τοῦ Ιωσηφ 

 

  WTT
 Amos 5:6 ַּ֥ חְי ַּ֥וַּּ֥אֶת־יְהו  ַּ֥דִרְש  ש ַּ֥וַּּ֥פֶן־יִצְלַ ַּ֥הַּ֥וִַֽ א  כְל  ַּ֥יתַּ֥יוֹס  ַּ֥ב  ַַּּ֥֥חַּ֥כ  ין־מְכַבֶ ַּ֥ףַּ֥וְא  ל׃הַּ֥וְא  ַֽ ית־א  ַֽ  7 הַּ֥לְב 

ָק  ַּ֥הַּ֥מִשְפ  ַּ֥יםַּ֥לְלַעֲנ  ַּ֥הַהֹּפְכִ ַּ֥ א  ַּ֥טַּ֥וּצְד  יחוּ׃הַּ֥ל  ֹּ ַּ֥ילַּ֥וְהֹּפ  ַּ֥הַּ֥וּכְסִ ַּ֥הַּ֥כִימ  ַּ֥עֹּש  ַּ֥ 8 רֶץַּ֥הִנִַּֽ הַּ֥וֹםַּ֥לַ ַּ֥וֶתַּ֥וְי ַּ֥צַלְמ  ַַּּ֥֥קֶר ַּ֥ךְַּ֥לַב יְל 

י־הַי  ַּ֥יךְַּ֥הַקּוֹר  ַּ֥הֶחְשִ ַּ֥ ַֽ ַֽיִשְפְכ  ַּ֥אַּ֥לְמ  א  ַּ֥םַּ֥עַל־פְנ  ַּ֥םַּ֥וַַֽ וֹ׃ַּ֥סרֶץַּ֥יְהו  ַּ֥יַּ֥ה  ַּ֥הַמַבְלִ ַּ֥ 9 הַּ֥שְמַֽ ַּ֥דַּ֥עַל־ע  ַּ֥יגַּ֥שֹּ  דַּ֥זַּ֥וְשֹּ 

וֹא׃עַל־מִבְצ  ַּ֥ בַֽ נְא 10ַַּּ֥֥ רַּ֥י  מִ ַּ֥יחַַּ֥וְדֹּב  ַּ֥עַרַּ֥מוֹכִ ַּ֥וַּּ֥בַשַ ַּ֥ש  בוּ׃רַּ֥ת  ַֽ ע  ןַּ֥יַ ַּ֥ל  ַּ֥ 11 יםַּ֥יְת  ַּ֥לַּ֥וּמַשְאַת־בַר ַּ֥םַּ֥עַל־ד  ַּ֥עַןַּ֥בוֹשַסְכֶ ַּ֥כ 

ת  ַּ֥וַּּ֥מִמֶ ַּ֥תִקְח ַּ֥ זִ ַּ֥נּוַּּ֥ב  ֹּא־ת  ַּ֥יתַּ֥בְנִיתֶ ַּ֥יַּ֥ג  י־חֶ ַּ֥םַּ֥כַַּ֥שְבוַּּ֥ב  ַּ֥םַּ֥וְל ַּ֥רְמ  ֹּ ַּ֥מֶדַּ֥נְטַעְתֶ  ם׃אַּ֥תִשְת ַּ֥םַּ֥וְל ַֽ ינ  דַ ַּ֥כִ ַּ֥ 12 וַּּ֥אֶת־י  ַּ֥עְתִי ַּ֥יַּ֥י 

יכֶ ַּ֥רַבִ ַּ֥ יכֶ ַּ֥םַּ֥וַעֲצֻמִ ַּ֥יםַּ֥פִשְע  את  ַֹּֽ יַּ֥כֹּ ַּ֥ל ַַּּ֥֥יַּ֥צַדִיק ַּ֥םַּ֥צֹּרְר  ַּ֥יםַּ֥חַט וּ׃יםַּ֥בַשַ ַּ֥פֶרַּ֥וְאֶבְיוֹנִ ַּ֥קְח  כ  ַּ֥ 13 עַרַּ֥הִטַֽ ילַּ֥ןַּ֥הַמַשְכִ ַּ֥ל 

ע  ַּ֥ ע  ַּ֥יַּ֥ע  ַּ֥םַּ֥כִ ַּ֥יאַּ֥יִדֹּ ַּ֥תַּ֥הַהִ ַּ֥ב  יא׃תַּ֥ר  חְי ַּ֥עַּ֥לְמַ ַּ֥וֹבַּ֥וְאַל־ר  ַּ֥דִרְשוּ־ט ַּ֥ 14 הַּ֥הִַֽ א ַּ֥ןַּ֥יְהו  ַּ֥וַּּ֥וִיהִי־כ  ַּ֥עַןַּ֥תִַֽ י־צְב  ַֽ וֹתַּ֥הַּ֥אֱלה 

ם׃םַּ֥כַאֲשֶ ַּ֥אִתְכֶ ַּ֥ ע ַּ֥ 15 רַּ֥אֲמַרְתֶַֽ חֱנַ ַֽטַּ֥אוּלַ ַּ֥עַרַּ֥מִשְפ  ַּ֥יגוַּּ֥בַשַ ַּ֥וֹבַּ֥וְהַצִ ַּ֥הֱבוַּּ֥ט ַּ֥וְאֶ ַַּּ֥֥שִנְאוּ־ר  הַּ֥ןַּ֥יְהו  ַּ֥יַּ֥יֶַֽ

א ַּ֥ י־צְב  ַֽ רִ ַּ֥וֹתַּ֥שְַּ֥אֱלה  ף׃ַּ֥סא  ַֽ  יתַּ֥יוֹס 

ַּ֥ 
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ESV  
Psalm 90:12 

a
So teach us to number our days that we may get a heart of wisdom. 

13
 
a
Return, O 

LORD! 
b
How long? Have 

c
pity on your servants! 

14
 Satisfy us in the 

a
morning with your steadfast love, that 

we may 
b
rejoice and be glad all our days. 

15
 Make us glad for as many days as you have 

a
afflicted us, and 

for as many years as we have seen evil. 
16

 Let your 
a
work be shown to your servants, and your glorious 

power to their children. 
17

 Let the 
a
favor

1 
of the Lord our God be upon us, and establish 

b
the work of our 

hands upon us; yes, establish the work of our hands! 
 
GWN  

Psalm 90:12 Teach us to number each of our days so that we may grow in wisdom. 
13

 Return, 
LORD! How long. . . ? Change your plans about us, your servants. 

14
 Satisfy us every morning with your 

mercy so that we may sing joyfully and rejoice all our days. 
15

 Make us rejoice for as many days as you 
have made us suffer, for as many years as we have experienced evil. 

16
 Let us, your servants, see what 

you can do. Let our children see your glorious power. 
17

 Let the kindness of the Lord our God be with us. 
Make us successful in everything we do. Yes, make us successful in everything we do. 
 
NRS  

Psalm 90:12 So teach us to count our days that we may gain a wise heart. 
13

 Turn, O LORD! How 
long? Have compassion on your servants! 

14
 Satisfy us in the morning with your steadfast love, so that we 

may rejoice and be glad all our days. 
15

 Make us glad as many days as you have afflicted us, and as 
many years as we have seen evil. 

16
 Let your work be manifest to your servants, and your glorious power 

to their children. 
17

 Let the favor of the Lord our God be upon us, and prosper for us the work of our hands 
-- O prosper the work of our hands! 
 
BGT  

Psalm 89:12 ἐξαριθμήσασθαι τὴν δεξιάν σου οὕτως γνώρισον καὶ τοὺς πεπεδημένους τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ 
13  ἐπίστρεψον κύριε ἕως πότε καὶ παρακλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου 14  ἐνεπλήσθημεν τὸ πρωὶ τοῦ ἐλέους σου 
καὶ ἠγαλλιασάμεθα καὶ εὐφράνθημεν ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν 15  εὐφράνθημεν ἀνθ᾽ ὧν ἡμερῶν 

ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐτῶν ὧν εἴδομεν κακά 16  καὶ ἰδὲ ἐπὶ τοὺς δούλους σου καὶ τὰ ἔργα σου καὶ ὁδήγησον τοὺς 

υἱοὺς αὐτῶν 17  καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν 
κατεύθυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
 

  WTT
 Psalm 90:12 ַּ֥ ינוַּּ֥כ  ַּ֥וֹתַּ֥י  ַּ֥לִמְנ בִ ַּ֥עַּ֥וְ ַּ֥ןַּ֥הוֹדַ ַּ֥מ  ה׃אַּ֥לְבַ ַּ֥נ  ַֽ כְמ  ת  ַּ֥הַּ֥יְ ַּ֥שוּב  ַּ֥ 13 בַּ֥ח  הַּ֥עַד־מ  ח  ַּ֥יַּ֥וְ ַּ֥הו  םַּ֥הִנּ 

יךָ׃ דֶַֽ נְרַנְּנ  ַּ֥קֶרַּ֥חַסְדֶ ַּ֥נוַּּ֥בַבֹּ ַּ֥שַבְע  ַּ֥ 14 עַל־עֲב  ינוּ׃נִשְמְח  ַּ֥הַּ֥וְ ַּ֥ךַָּ֥וַּֽ ַֽ מ  ל־י  נוַּּ֥כִימ ַּ֥שַ ַּ֥ 15 הַּ֥בְכ  ַּ֥וֹתַּ֥עִנִּית  ַּ֥מְח  וֹתַּ֥נ ַּ֥נוַּּ֥שְ 

אִ ַּ֥ ה׃ר  ַֽ ע  אֶ ַּ֥ 16 ינוַּּ֥ר  ר  דֶ ַּ֥י  עֳלֶ ַּ֥הַּ֥אֶל־עֲב  רְךָ ַּ֥ךַָּ֥וַ ַּ֥יךַָּ֥פ  ם׃ַּ֥הֲד  יהֶַֽ הַּ֥ינוַּּ֥וּמַעֲש  ַּ֥ל  ַּ֥ינוַּּ֥ע  ַּ֥יַּ֥אֱלה  ַּ֥עַםַּ֥אֲדֹּנ  ַּ֥י׀ַּ֥נֹּ ַּ֥וִיהִ ַּ֥ 17 עַל־בְנ 

ינוַּּ֥כוֹנְנ  ַּ֥י  ַּ֥ ל  ַּ֥ד  מַעֲש  ַּ֥הַּ֥ע  הוּ׃ד  ַּ֥הַּ֥י  ַּ֥ינוַּּ֥וַּֽ ַֽ  ינוַּּ֥כוֹנְנ 

ַּ֥ 
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ESV  
Hebrews 4:12 For 

a
the word of God is living and 

b
active, 

c
sharper than any 

d
two-edged sword, 

piercing to the division of soul and of spirit, of joints and of marrow, and 
e
discerning the thoughts and 

intentions of the heart. 
13

 And 
a
no creature is hidden from his sight, but all are 

b
naked and exposed to the 

eyes of him to whom we must give account. 
14

 Since then we have 
a
a great high priest 

b
who has passed 

through the heavens, Jesus, the Son of God, 
c
let us hold fast our confession. 

15
 For we do not have a high 

priest 
a
who is unable to sympathize with our weaknesses, but one who in every respect has been 

x
tempted as we are, 

e
yet without sin. 

16
 
a
Let us then with confidence draw near to the throne of grace, that 

we may receive mercy and find grace to help in time of need. 
 
GWN  

Hebrews 4:12 God's word is living and active. It is sharper than any two-edged sword and cuts as 
deep as the place where soul and spirit meet, the place where joints and marrow meet. God's word 
judges a person's thoughts and intentions. 

13
 No creature can hide from God. Everything is uncovered 

and exposed for him to see. We must answer to him. 
14

 We need to hold on to our declaration of faith: We 
have a superior chief priest who has gone through the heavens. That person is Jesus, the Son of God. 

15
 

We have a chief priest who is able to sympathize with our weaknesses. He was tempted in every way that 
we are, but he didn't sin. 

16
 So we can go confidently to the throne of God's kindness

1 
to receive mercy 

and find kindness, which will help us at the right time. 
 
NRS  

Hebrews 4:12 Indeed, the word of God is living and active, sharper than any two-edged sword, 
piercing until it divides soul from spirit, joints from marrow; it is able to judge the thoughts and intentions 
of the heart. 

13
 And before him no creature is hidden, but all are naked and laid bare to the eyes of the 

one to whom we must render an account. 
14

 Since, then, we have a great high priest who has passed 
through the heavens, Jesus, the Son of God, let us hold fast to our confession. 

15
 For we do not have a 

high priest who is unable to sympathize with our weaknesses, but we have one who in every respect has 
been tested

1 
as we are, yet without sin. 

16
 Let us therefore approach the throne of grace with boldness, so 

that we may receive mercy and find grace to help in time of need. 
 
BGT  

Hebrews 4:12 Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ 

διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐννοιῶν καρδίας· 13  καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. 14  Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν 

τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. 15  οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειρασμένον δὲ κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 16  προσερχώμεθα οὖν μετὰ 
παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον βοήθειαν. 
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ESV  
Mark 10:17 

ab
And as he was setting out on his journey, a man ran up and 

b
knelt before him and 

asked him, "Good Teacher, what must I do to 
c
inherit eternal life?" 

18
 And Jesus said to him, "Why do you 

call me good? No one is good except God alone. 
19

 You know the commandments: 
a
'Do not murder, Do 

not commit adultery, Do not steal, Do not bear false witness, Do not defraud, Honor your father and 
mother.'" 

20
 And he said to him, "Teacher, 

a
all these I have kept from my youth." 

21
 And Jesus, 

a
looking at 

him, 
b
loved him, and said to him, "You lack one thing: go, 

c
sell all that you have and give to the poor, and 

you will have 
d
treasure in heaven; and come, follow me." 

22
 
a
Disheartened by the saying, he went away 

sorrowful, for he had great possessions. 
23

 And Jesus 
a
looked around and said to his disciples, 

b
"How 

difficult it will be for those who have wealth to enter 
c
the kingdom of God!" 

24
 And the disciples 

a
were 

amazed at his words. But Jesus said to them again, 
b
"Children, 

c
how difficult it is

1 
to enter 

z
the kingdom of 

God! 
25

 It is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich person to enter 
a
the 

kingdom of God." 
26

 And they were exceedingly astonished, and said to him,
1 
"Then who can be saved?" 

27
 Jesus 

a
looked at them and said, 

b
"With man it is impossible, but not with God. For all things are 

possible with God." 
28

 Peter began to say to him, "See, 
a
we have left everything and followed you." 

29
 

Jesus said, "Truly, I say to you, 
a
there is no one who has left house or brothers or sisters or mother or 

father or children or lands, for my sake and 
b
for the gospel, 

30
 who will not receive a hundredfold 

a
now in 

this time, houses and brothers and sisters and mothers and children and lands, 
b
with persecutions, and in 

c
the age to come eternal life. 

31
 But 

a
many who are first will be last, and the last first." 

 
GWN  

Mark 10:17 As Jesus was coming out to the road, a man came running to him and knelt in front of 
him. He asked Jesus, "Good Teacher, what should I do to inherit eternal life?" 

18
 Jesus said to him, "Why 

do you call me good? No one is good except God alone. 
19

 You know the commandments: Never murder. 
Never commit adultery. Never steal. Never give false testimony. Never cheat. Honor your father and 
mother." 

20
 The man replied, "Teacher, I've obeyed all these commandments since I was a boy." 

21
 Jesus 

looked at him and loved him. He told him, "You're still missing one thing. Sell everything you have. Give 
the money to the poor, and you will have treasure in heaven. Then follow me!" 

22
 When the man heard 

that, he looked unhappy and went away sad, because he owned a lot of property. 
23

 Jesus looked around 
and said to his disciples, "How hard it will be for rich people to enter the kingdom of God!" 

24
 The disciples 

were stunned by his words. But Jesus said to them again, "Children, how hard it is to enter the kingdom 
of God! 

25
 It is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich person to enter the 

kingdom of God." 
26

 This amazed his disciples more than ever. They asked each other, "Who, then, can 
be saved?" 

27
 Jesus looked at them and said, "It's impossible for people to save themselves, but it's not 

impossible for God to save them. Everything is possible for God." 
28

 Then Peter spoke up, "We've given 
up everything to follow you." 

29
 Jesus said, "I can guarantee this truth: Anyone who gave up his home, 

brothers, sisters, mother, father, children, or fields because of me and the Good News 
30

 will certainly 
receive a hundred times as much here in this life. They will certainly receive homes, brothers, sisters, 
mothers, children and fields, along with persecutions. But in the world to come they will receive eternal 
life. 

31
 But many who are first will be last, and the last will be first." 

 
NRS  

Mark 10:17 As he was setting out on a journey, a man ran up and knelt before him, and asked him, 
"Good Teacher, what must I do to inherit eternal life?" 

18
 Jesus said to him, "Why do you call me good? 

No one is good but God alone. 
19

 You know the commandments: 'You shall not murder; You shall not 
commit adultery; You shall not steal; You shall not bear false witness; You shall not defraud; Honor your 
father and mother.'" 

20
 He said to him, "Teacher, I have kept all these since my youth." 

21
 Jesus, looking at 

him, loved him and said, "You lack one thing; go, sell what you own, and give the money
1 
to the poor, and 

you will have treasure in heaven; then come, follow me." 
22

 When he heard this, he was shocked and 
went away grieving, for he had many possessions. 

23
 Then Jesus looked around and said to his disciples, 

"How hard it will be for those who have wealth to enter the kingdom of God!" 
24

 And the disciples were 
perplexed at these words. But Jesus said to them again, "Children, how hard it is

1 
to enter the kingdom of 

God! 
25

 It is easier for a camel to go through the eye of a needle than for someone who is rich to enter the 
kingdom of God." 

26
 They were greatly astounded and said to one another,

1 
"Then who can be saved?" 

27
 

Jesus looked at them and said, "For mortals it is impossible, but not for God; for God all things are 
possible." 

28
 Peter began to say to him, "Look, we have left everything and followed you." 

29
 Jesus said, 

"Truly I tell you, there is no one who has left house or brothers or sisters or mother or father or children or 
fields, for my sake and for the sake of the good news,

1 30
 who will not receive a hundredfold now in this 
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age -- houses, brothers and sisters, mothers and children, and fields with persecutions -- and in the age 
to come eternal life. 

31
 But many who are first will be last, and the last will be first." 

 
BGT  

Mark 10:17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν· 
διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 18  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· τί με λέγεις ἀγαθόν; 
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. 19  τὰς ἐντολὰς οἶδας· μὴ φονεύσῃς, μὴ μοιχεύσῃς, μὴ κλέψῃς, μὴ 
ψευδομαρτυρήσῃς, μὴ ἀποστερήσῃς, τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα. 20  ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ· διδάσκαλε, 

ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου. 21  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ· 
ἕν σε ὑστερεῖ· ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει μοι. 22  ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούμενος· ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 23  Καὶ 
περιβλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται. 24  οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς 
λέγει αὐτοῖς· τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν· 25  εὐκοπώτερόν ἐστιν κάμηλον 
διὰ [τῆς] τρυμαλιᾶς [τῆς] ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 26  οἱ δὲ 
περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτούς· καὶ τίς δύναται σωθῆναι; 27  ἐμβλέψας αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγει· 
παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ θεῷ· πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ. 28  Ἤρξατο λέγειν ὁ Πέτρος 
αὐτῷ· ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήκαμέν σοι. 29  ἔφη ὁ Ἰησοῦς· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς 

ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ 
εὐαγγελίου, 30  ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ 
μητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 31  πολλοὶ δὲ 
ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ [οἱ] ἔσχατοι πρῶτοι. 
 

 


